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Fabbricaznte e persona detentrice della doenmeatuzlone tecnica anfortzzata alla costituetone del fascloado fecaiva - Fabricar et personns dilentrice de b documentation technigque, sutorisée A coustinr le fascicule Jechnigue - Masefacturer and hotder of
the lactinfcal dacumentation, anthorised Lo establish 1ha lochnieal frbe - Hersteller und Inhsber der technischen Dolumentationen, der 2ue Frstethng der technischen Unteckage bofuugt ist - Fabricante ¥ persona possedora 42 1 documentecidn tenica suterizady
para L ebshoracidn del expedionte téemico ~ Fabicards ¢ pessoa que possui a documentseAo tAmica autoriad Faia a constitidgdo do fascicula tdonic - Febribant en bouder van de tochnische documenten met toestemming om het lechrische dossier samen te
stellen - Fabrikara og indehaver af den teknigk e dolumentatinn, som er auforiseret 1t ndarbejdelsen af det lekniske dossier - Produsent 03 person som jrrchar den tekniske debunicntasjonen og som denmed har los: 1l 8 selte summen det 1okmi
erliare och persen som innchar den feknisky dokumertationen och sem bar listind oil skapa den 1ekniska broschiyren - K i3 S Ty ; 1 eI ingmy; EyrERpi; T TOR U TEATNOD G )adinn - Vil
n halhusss on lekmist asiakifoja ja jotka oval valteutetnt 1eknisen asiakigien laomiscen - Vyrobee a oseba, Herd mé v drkerd teclnickon deknmentaci a jo opevndng k sepsind tachniché beodury Texja ja tehailise (efmibu koostamisels y elitat
4

T

valdises eg (ehnifine dokumentateioon « RaZeldjs o persons, kung ficita ir tehnidia dokumentacija, kns sutorfzé tehnith s mapes - Gamirdojas ir techzinius dok sngantis mua. igatictas swlanti techning knypel
sfada: i¢ ovhndczng Fona jest da terzents sbders dok & hn h- 16 1 IRPASTRIb TEIIREE O 301 e T A0 - Vitebea a oseba, btord md v didan!
technich dokumeaticin o jo oprhvmend ua splsini¢ (echnicke] brafry - Profnvajsles in oseba, ki hreni tefniton fjain jo 20 sestavd Lebafloega avezka - Gydnd &5 a technikal dofmentheidn Srzd, 2 techailai a\ey [erehozisina
felholstmazatt seemély - Fabricant i persoand definitoare 3 docurmentafisi fehnive awtorizate pentn coustituires fasciooludul (ehai - lipourmamme 1T & e, 1 153 JEXERSCRITA 5 k") B TAMIERCRI
gy - Froinodal v lisnik tebmitke dokumentacije, Koji je oviadien za sastan Hanje ehnickog dosiea
T¥ichiira sotto Ia Sua sola responsabilith che la macchina Usnder eget ansvar, at maskinen Deklane z peing odpowiedzialnoieiy, ¢ urzadzenia
Déclare sous sa seule responsabilité que la machine Tillkannager under eget ansvar att maskinen [IpiHinaeTes nONHAT CT8/1¢ith OTBCTCTBEHHOCTY, HTO HOTPYILLK
Declares full and sole responsability that the mechine Anldvervreifuve dnun prgav Frehlasuje v rdmei svojef kompetencie a zodpovednosti, 2e strof
Erklart unter ihre eigenveralworlung, dass die maschine Qttaen tayden vastuun todistaa taten, eitd lahe W polni odgovomosti izjavijamo, da je naprava

Declara, bajo su sola resposabilidad, que la miquina Prohtasend o prevzetl plné odpovadnosti za to, 2 zatizent Teljes 5 kizdrolagos feleltisségére kijelenti, hogy a gép

Declara zbaixo a sua somente resposabilidade que a maquina Tunnistab taiefikky ja ainvisikulist vatutust, masina suhtes Dectara pe propria raspundere c3 aparatul

Verklzan onder eigen verantwoordeliijkheid dat de machine Deklarg ar pilnu atbildthy, ka zemik mingia iekana Jlexnapripa ra eauicTaeka CBOA OTTOBOPHOCT, Y€ MALLUIATA

Erklzrer pa eget ansvar at maskinen Visidkai atsakingai pareiskia, kad jrenginys Pod svajom osobnem cdgovomodéu izjavijuje da je stio)
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Modello, Modele, Model, Modell, Modzlo, Modale, Model, Modet, Madell, Modell, Movtéo, Malti, Model, Mudel, Madelis, Modefis, Model, Mones, Model, Model, Modell, Modelul, Manes, Model
GSW50 Pel 35,1 KW Lp 74 dB(A) @ 4mt
————————
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N® Serie, N* de Série, Sedal No, Serien Nr., N° de Serie, N° de Sdrie, Seri Seri g Ap. Tepig, Serj.
Vyrobni gislo, Seeria Nr., Strijas numurs, Serijos Nr., Numer seryjny, Cepuulinet nosep, Sériové 2fslo, Senjska 8t Sorozatszim, N° de sedie, Cepiren sostep, Serijski broj
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Alla quale questa Dichiaraziane si riferisce ¢ confornie alle Direttive Ke kterdmu se toto problagen! vatahuje je v souladu s Direktivou

A laquelle se référd cette Déclaration est conforme 4 les Directives Vastal EC Direkfiivile

Fo which this Declaration refers is in conformity with 1he Direclives. Ir saskana ar atbilstoio Direktivu

Auf der sich diese Fekilarung bezieht, entsprich die Richtlinien Kuriam taikoma 3 Dellaraciia, alitinka Direktyvos
A la cual ésta Declaracion est conforme a ke Directivas Do ktérego odnosig sie ainjesza dellaracja spetnia wymogi zawarte w Dyrekiywie
Al qual esta declaragao se refere ¢ conforme 2 l2 Directivas YnOMAHYTEIL B A21HOM 337BTCHMIL, COOTRETCTEY ST JHpeKTitee

Waar deze Verkiaring betrekking op heeft, overeenkomt de Richtlijnen Na ktory sa vztahuje toto prehlasenia splia ustanovenia Smernice
Hvortil denne Erklzring hensiver, er { overensstemmelse fil Direktiver Ustreza Smernici
Som denne Erkledngen giclde er | overeasstemmelse med Direktivenen Amelyre ez a nyilatkozar vonatkoak, megfelel a

Till vilken denna FarKlaring hinvisar sig overensstimmer Direktiv La care se referz prezenta declarafie este conform Directivelor

Xty ozole evepdpea 1) nupoton Ajhuar) eva oupfan] pe rg Odiylsg Jexnapiipa wa exikcreena Ceos OTMOBORAHOCT, HE MANIIHATA
Jolle tama todistus on annetty, mukainen Direktiivit Na koji s¢ odnosi ova lzjava, izraden prema Smjemicama

2006/42/CE - 2014/30/EU ~ 2054/35/EU - 2000/14/CF e successive modifiche ¢ Integrazioni (*) - et aux modifications successives at intégrations - and subsequent medification and integrations — einscliftich
nachfolgender Anderung und Erganzungen - y sucesivas modificas y integraciones - & sucessivas modificagdes e integragdes - en daarol volgende wizingsn en zanvullingen - og senere modiffceringer og suppletinger - med
ctterfolgende endringer og integredinger ~ darp4 eferfoljande forandringar och tifligg - xat mig axdoube; TpororoTTel; kit cupNPGea; - ja jalkinmutosten ja fatkilisagksien mukainen - a nAslednymi upravani a
: f 1

T ini - ja selle jarg; Jalisadele - un sekojodam modifikacijam un sas Em - ir velesniy fos daliniy pakeitimy it papildymy reikalavimus - wraz z jej p $zymi zmianami — Cosera Erpenst
1150128 103THIX OBLOBACHNT 1t RONOIHENIT - a nasledovayeh iprav a dop - in naknadnim spr in dod. — Direktivanak, valamint az azt kovetd médosi nak d3 ki i nek — cu succesivele
modificdd si integréri - EC i i - imak; im promj id

(*) D.Lgs 262/2002 (solo per Italia)

Procedura di valutazione di garanzia di qualitd totate di cui all’allegato VIl (notified body SNCH - Lusembourg- #0499) - procédure d'évatuation de garantie de qualité totale, voir annexe VIII - evaluation procedure of total
quality assurance as per annex VIII - Bewertungsverfahren fir die Garantie der Gesamtqualitat nach Beilage VIIT - procedimiento de evaluacion de garantia de calidad total, ref. anexo. VIl - procedimento de avaliagdo da
garantia de qualidade total em ref ao anexo VIII - ofivel de procedure van volledige kwaliteiisborging bedoeld in bijlage VIII - eller den i bilag Vilt omhandiede procedure for fuld kvalitetssikring. - prosedyre For
parantievaluering pd grunnlag av kvalitet - se vedlege VIII - eller det forfarande for fullstandip kvalitetssakring som avses i bilaga VI - tlre oy Sudwasta A pong SGOUMSINS T TOMETNTUS TOL AVaPEPSTEL o0
mupdprgpe VI - liitteessa VIII tarkoitetiu taydellinen laadunvarmistusmenattely - postup komplexnitio zabezpetovani jakosii podle ptiloky VI - VIIL isas d taielik kvaliteedil i lus - pilou kyalitates
nodrotindsanas sistem, kas mina VIIE piclikuma - visithos kokybés ultikrinimo procediral, nurodytai VI priede - pelna procedura zapewnienia jakodei okreélona w zataczaiku VIl - pousaypa ouenky odecnescrIA
KAuECTRA B UCI0M IPOIIBONHTCS COrnacHo mpuncieRitie VI - postup iploého zaberpedovania kvality uvedeny v prilohe VIII - postopek celovitega zagotavljanfa kakovosti v skladu s Prilogo VIII - a VIIL mellékletben
emlftett teljes kori mindségbiztositasi eljaras — Procedura de evaluare de parantie de califate totala despre care Ja anexa VI - npoueaypa 3a ocirypasane Ha n0Spo Ka¥2CT20, NocaucHa 8 npitoskente VI - Postupak
provjere jamstva ukupne kvalitete opisana je u prilogu VIIL {nad| tijelo SNCH « Luksemb K0H95)

Livellodi potena sennra 1devato LWA Mifenou hiadinou sbustichéhn vykeru LWA Livelka di potenza scoom garantito LWA Gerentavanou hisdinog okustického v yhom LWA

Nivezu de puissinoe acoustiqus mesuré LWA Maderud belivdimsuse tase LWA Nivear g2 puissaces acoustique garenti LWA | Gernnteeriiied betivdimsuse tase LWA

Messured sound pover kagl LWA Ismatuotas garso gafios fygis LWA Guarazteed sound powet kel LWA Garanduatas gars gatios Iygis LWA

ssener Schalkismmpepepel LWA Tamnéritais shapas intensitiies Brenis LWA G ? Schallei B 1 LAWA is sbaps i Gres ITmenis LWA
1de potentia actatica medido LWA Zrnierzany posiom mocy akustycenz) LWA Nivel de potzncia actistica wads LWA | G pociom mocy dkustycongg LWA

Nitel de potfncia sonam medida LWA Hyuepermint yposcsn myya LWA 94 Nivel socoro parantide LIWVA Tapairsupy it yposess iy LWVA 9 5

Genweten geluidicrmogenmivean LWA Kamerand Kading sbustického vikonu L\WWA Genasrbargd geluidnermogenmireau LWA | Zamdend Mading skustfokdhy vikonu LWA

Ml e Felaniveau TWA Temerfena raven Apdng madi LA Garanterat lydeflekiniveza LWA Zajamena raven zvolne madi LWA

Lydstyrkeniva walt i LWA Mért hanglefjesitmdnys zind LWA dB ( A) Gerontert lydstyrheniva malti LA, Gaeantilt hangteleshmeny cint LWA dB ( }\)

Uppatstt udelehiaiva LWA Nirel de zgomol refevant LA Ganisterad udeffekinivd LWA Ninel de zgontt gardntst LIWA

Merpolpen) aptfun eouanad; woyio; LWA HIMEPSEO Ku2d kA AEyCTIAD MomEoeT LWA enudvt otédyn fiz g LA tp MIFEQ H3 I)CLeOU HoOHacE LWA

Mit:of3 ainfychotaselia LWWA Izmjerena zzng nplne sage LWA Teatulla @atehotasolla LWA Zajumdens rading udne saee LIVA:

Noraw i - Normes isdes: - ised standardy: - isicrie Nomen: - Nonnas i - Norms h d33; - iseztde narmen: - H: i Ao stardarder. - 1 shandarder: ENTISO 3744

- it stand arder - rpdmaa - Yi skaistclut standardi - i 4 normy- - ftud standsrd:d: - Damieji standariat: - Saskagotie standanti - Hormy zhamooniznans; - 150 8528

Cor: s - L 4 normy- - Usklajeni standardi: - T frdl - Norme B - X EN 53102
1l Responsabile, Le Responsable, Authorized by, Der Verantwonliche, Fl Responsable, O R ponsivel, De V delijle, Den Ansvarlige, Ansvarlig Person, Ansvarig, O YretOuvas, Vastzava lailinen edustaja,
Opravndn, Volitatud, Pilavarots, Sankcionave, Potwierdzone przez, Paspemmenskuii opran, Schwvdlil, Peoblaiten od, Engeddl R bilul, Orrosopen, Odgovorna osoba

Andres Granados Cabrera
Firma, Signature, Signed, Unterschnift, Firma, Assinatura, Handrekening, Underskeint
Undersknft, Underskit, Yaoypagn, Allekirjoitus, Podepsan, Allz kigjutatud,
Paraksts, Pasirase, Podpis, Toamice, Podpis, Podpis, Alfivas, Semnatura, TToanue,
Torre Pacheco 21-ENE-2019




